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ВВОДНАЯ ЧАСТЬ 

 

1. Цели освоения дисциплины  
 

Целью освоения дисциплины «Стилистика» является формирование 

компетенций, установленных ФГОС ВО по данному направлению, что, в 

свою очередь подразумевает: 

 формирование системных представлений о выразительных средствах 

языка, о функциональных стилях и их стилистических 

характеристиках;  

 обучение исследованию текста как совокупности жанровых, 

композиционных и лингвостилистических характеристик, 

обусловливающих соответствие формы содержанию и авторской 

интенции. 

Цели освоения дисциплины соответствуют общим целям ОПОП. 

 

2. Место дисциплины в структуре ОПОП вуза 

 

2.1. Дисциплина «Стилистика» относится к вариативной части блока 

Блока Б1. 

2.2. Для освоения дисциплины студенты используют знания, умения, 

навыки, сформированные в процессе изучения следующих дисциплин: 

 Практический курс ИЯ 

 Основы языкознания 

 Лексикология 

 Введение в межкультурную коммуникацию 

 Теоретическая фонетика 

 Теоретическая грамматика 

 

2.3. Перечень последующих дисциплин, для которых необходимы 

знания, умения и навыки, формируемые данной дисциплиной: 

 Перевод художественной прозы 

 Практический перевод и национальная и культурная специфика 

 Литература стран изучаемых иностранных языков 

 Переводческая практика 

 

2.4.Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

(модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной 

профессиональной образовательной программы: 

Изучение данной дисциплины направлено на формирование у 

обучающих общекультурных (ОК) (общепрофессиональных- ОПК) и 

профессиональных (ПК) компетенций: 
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№ Индек

с 

компе

-

тенци

и 

Содержание 

компетенции 

 

В результате изучения учебной дисциплины обучающиеся должны: 

 

   знать уметь  Владеть 

1 ОК-7 

 

 

 

владение культу-

рой мышления, 

способностью к 

анализу, обобще-

нию информации, 

постановке целей и 

выбору путей их 

достижения, вла-

деет культурой 

устной и письмен-

ной речи  

1. деление языковых 

средств на стилистиче-

ские регистры 

2. типы и источники языко-

вой коннотации 

3. семантическую и функ-

циональную классифика-

ции лексических и син-

таксических выразитель-

ных средств. 

 

 

1. сопоставлять синонимиче-

ские единицы языка по сход-

ным и различным дистинктив-

ным семантическим признакам 

2.сопоставлять выразительные 

средства по сходным видам 

взаимоотношений (контраст, 

включение «А» в «Б» и т.д.) 

3 осуществлять стилистическое 

редактирование высказываний 

на родном языке как предпо-

сылку адекватного перевода 

намерения говорящего (пишу-

щего). 

 

1.методикой семного 

анализа лексических 

единиц; 

2. основами оценки и 

стилистического редак-

тирования высказывания 

в плане его логичности, 

достаточности, убеди-

тельности и ёмкости. 

  

2  ОПК-

6 

 

 

 

Владение основны-

ми способами вы-

ражения семантиче-

ской, коммуника-

тивной и структур-

ной преемственно-

1. принципы анализа текста 

по коммуникативным блокам 

2. синтаксические фигуры 

речи, обусловливающие 

внутритекстовые связи на 

уровне предложения, СФЕ, 

1. проследить логико-

коммуникативное развертывание 

и найти нелогичность, отклоне-

ния от цели высказывания, обос-

нованные и необоснованные по-

вторы. 

1. техникой анализа тек-

ста в плане его компози-

ционной структуры, цело-

стности, логичности, дос-

таточности. 

2. методами и приемами 
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сти между частями 

высказывания – 

композиционными 

элементами текста 

(введение, основная 

часть, заключение), 

СФЕ, предложе-

ниями 

 

абзаца и всего текста. 

3. Типы конвергенции сти-

листических средства раз-

личных уровней в пределах 

предложения, СФЕ, абзаца 

 

 

2. предвосхитить гипотетиче-

скую линию развития замысла 

высказывания по семантике и 

внутритекстовым связям на-

чального абзаца  

3. Логично и связно сформули-

ровать свое видение конкретной 

проблему стилистики и перево-

да. 

речевого воздействия с 

учетом цели адресанта и 

коммуникативной ситуа-

ции общения  

  

3  

ОПК-

8 

 

владение особенно-

стями официально-

го, нейтрального и 

неофициального ре-

гистров общения  

1.Принципы классификации 

языковых единиц по реги-

страм (литературному, 

стандартному, разговорно-

му) и группам внутри реги-

стра (архаизмы, жаргониз-

мы и пр.) 

2. Тенденции языковых из-

менений в плане взаимо-

проникновения регистров 

3. Закономерности исполь-

зования контрастных реги-

стров для усиления воздей-

ствия на реципиентов. 

 

1. опознавать принадлежность 

языковой единицы (лексической, 

синтаксической) к конкретному 

регистру  

2. осуществлять «внутриязыко-

вой перевод» высказывания из 

одного стилистического регистра 

в другой, то есть пользоваться 

парафразом.  

3. Сопоставлять единицы сино-

нимического ряда по стилисти-

ческой коннотации 

 

1. способностью охарак-

теризовать говоряще-

го(его социальный ста-

тус, уровень образования 

и т.п.) по особенностям 

его речевого поведения 

2. способами осуществ-

ления редакционной 

правки (на родном и 

иностранном языке) 

3.критериями выбора 

между сохранением и 

изменением регистра от-

дельных слов или выра-

жений в переводе 

4 ПК-7 Владение методи-

кой предпереводче-

ского анализа тек-

ста, способствую-

1.Основные характеристики 

различных функциональных 

стилей с целью адекватно-

сти перевода научного, тех-

1. отличить прямой локутивный 

акт от иллокутивного намерения 

отправителя сообщения. 

2. видеть подтекст во всех его 

1.приемами замен и ком-

пенсаций использован-

ных выразительных 

средств при  переводе с 
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щей точному вос-

приятию исходного 

высказывания 

нического, делового и т.д. 

дискурса 

2.типологию стилистиче-

ских приемов, обусловли-

вающих усиление воздейст-

вия на реципиента. 

проявлениях (ирония, намек, ал-

люзия, умолчание и т.п.) 

3. выявить основные переводче-

ские трудности в анализируемом 

тексте. 

учетом лигвокультурных 

различий 

2. методикой комплекс-

ного стилистического 

анализа текста в рамках 

предпереводческого ана-

лиза   

5 ПК-23 Способность ис-

пользовать поня-

тийный аппарат фи-

лософии, теоретиче-

ской и прикладной 

лингвистики, пере-

водоведения, лин-

гводидактики и тео-

рии межкультурной 

коммуникации для 

решения профес-

сиональных задач 

1. теорию метафоры (ме-

тафтонимии) как основы 

действия механизмов номи-

нации. 

2. структуру образа как со-

вокупность обозначающего, 

обозначаемого, основания 

для аналогии и механизма 

сопоставления. 

3. прагматику перевода (до-

пустимость достижения 

аналогичного воздействия 

иными стилистическими 

средствами.  

 

1.опознавать использованные в 

тексте стилистические средства 

и объяснять их роль в реализа-

ции намерения адресанта; 

2., выявлять коммуникативные 

неудачи в случаях расхождения 

между иллокутивным актом и 

перлокутивным эффектом. 

 

 

1. прикладным 

применением  теории 

речевого акта. 

2. приемами 

доместикации, 

комментирования, 

семантического развития 

и другими средствами 

приближения культуры 

переводящего языка на 

культуру принимающего 

языка. 

  

6 ПК-24 Способность выдви-

гать гипотезы и по-

следовательно раз-

вивать аргумента-

цию в их защиту 

 1. теорию М.М. Бахтина о 

диалогической природе 

дискурса 

2. Различные точки на про-

блемы стилистики (природу 

метафоры, типологию 

1. находить окказиональный 

контекстно-обусловленный эк-

вивалент для передачи кон-

кретных стилистических прие-

мов на языке перевода 

2. отличать факты от идей и 

1. методикой 

стилистического анализа 

художественного текста 

2. способностью 

определить, какими 

выразительными 
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функциональных стилей и 

пр.) 

3.подходы к анализу под-

текста художественного 

произведения   

4. текстоцентричную тео-

рию значения слова 

мнений и находить в тексте до-

казательства выдвигаемых по-

ложений 

3. предлагать обоснованные ги-

потезы, касающиеся смысла 

слова в тексте, роли деталей и 

т.п. 

 

 

средствами можно и 

нельзя жертвовать в 

переводе, с учетом их 

текстуальной значимости 

3. способностью 

сопоставить два или 

несколько переводов 

слова, фразы, 

предложения и 

объективно обосновать 

свой выбор самого 

удачного варианта с 

учетом контекста. 

2.5.Карта компетенций дисциплины   

 

КАРТА КОМПЕТЕНЦИЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

«Стилистика» 

Целью освоения дисциплины «Стилистика» является формирование компетенций, установленных ФГОС ВО по данному на-

правлению, что, в свою очередь подразумевает: 

формирование системных представлений о выразительных средствах языка, о функциональных стилях и их стилистических 

характеристиках;  

обучение исследованию текста как совокупности жанровых, композиционных и лингвостилистических характеристик, обу-

словливающих соответствие формы содержанию и авторской интенции. 

Цели освоения дисциплины соответствуют общим целям ОПОП. 

В процессе освоения данной дисциплины студент формирует и демонстрирует следующие 

Общекультурные компетенции 

КОМПЕТЕНЦИИ 

 

Перечень компонентов Технология фор-

мирования 

Форма оценоч-

ного средства 

Уровни освоения компетенции 
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ИН-

ДЕКС 

ФОРМУ-

ЛИРОВКА 

    

ОК-7 

 

 

 

владение 

культу-

рой мыш-

ления, 

способ-

ностью к 

анализу, 

обобще-

нию ин-

форма-

ции, по-

становке 

целей и 

выбору 

путей их 

достиже-

ния, вла-

деет 

культу-

рой уст-

ной и 

письмен-

ной речи  

Знать: 

1) деление языковых 

средств на стилистические 

регистры 

2) типы коннотации, источ-

ники языковой и текстуаль-

ной коннотации;  

3) семантическую и функ-

циональную классифика-

ции лексических и синтак-

сических выразительных 

средств. 

 

Уметь  
1.сопоставлять синоними-

ческие единицы языка по 

сходным и различным дис-

тинктивным семантическим 

признакам 

2.сопоставлять выразитель-

ные средства по сходным 

видам взаимоотношений 

3. осуществлять стилисти-

ческое редактирование вы-

сказываний на родном язы-

ке как предпосылку адек-

Традиционные и 

интерактивные 

лекции.  

Выступление на 

семинаре. 

 

Классификация 

лексики по стили-

стическим регист-

рам, восполнение 

лакун, составление 

«пропорций» по 

различным семан-

тическим призна-

кам. Составление 

задач для товари-

щей по группе 

 

 

 

 

Индивидуаль-

ное собеседо-

вание, решение 

лингвистиче-

ских задач, 

оценка состав-

ленных студен-

тами лингвис-

тических задач, 

экзамен. 

 

Пороговый уровень 

интерпретирует законы организа-

ции лексического строя языка по 

уровням 

осуществляет предпереводческие 

виды деятельности: отмечать сти-

листические ошибки в исходном 

тексте, обосновывать выбор слова 

из синонимического ряда и пр. 

сопоставляет информацию по 

изучаемой тематике, содержащую-

ся в различных источниках и обра-

батывает ее для выступлений на 

практических занятиях и дальней-

шей научной работы.   

 

Повышенный уровень 

владеет способностью умело при-

менять тропы и фигуры речи для 

повышении я выразительности вы-

скзывания.  

умеет редактировать текст в каче-

стве предпереводческой деятель-

ности и находить  пособы переда-

чи выразитель ных средств в пере-

воде.  
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ватного перевода намере-

ния говорящего (пишуще-

го). 

Владеть  
1. методикой семного 

анализа лексических 

единиц; 

2. основами оценки и сти-

листического редактирова-

ния высказывания в плане 

его логичности, достаточ-

ности, убедительности и 

ёмкости. 

осуществляет комплексный фи-

лологический анализ текста, пояс-

няя текстуальную функциюкаждо-

го выразительного средства 

консультируется, проверяет 

факты, анализирует ситуации с 

различных точек зрения 

      

Общепрофессиональные  компетенции 

КОМПЕТЕНЦИИ 

 

Перечень компонентов Технология 

формировани

я 

Форма 

оценочного 

средства 

Уровни освоения компетенции 

 

ИНДЕК

С 

ФОРМУЛИР

ОВКА 

    

 ОПК-6 

 

 

 

Владение ос-

новными 

способами 

выражения 

семантиче-

ской, комму-

никативной и 

структурной 

Знать 

1. принципы анализа текста по 

коммуникативным блокам 

2. синтаксические фигуры ре-

чи, обусловливающие внут-

ритекстовые связи на уровне 

предложения, СФЕ, абзаца и 

всего текста. 

Традиционн

ые и 

интерактивн

ые лекции.  

Выступление 

на семинаре . 

 

Составления 

Индивидуаль-

ное собеседо-

вание, тестиро-

вание, кон-

трольная рабо-

та, подготовка 

доклада, экза-

мен. 

Пороговый уровень 

знает базовые понятия стилистики; 

умеет опознать стилистические 

приемы и объяснить механизм их 

действия, а также привести приме-

ры их использования в различных 

сферах коммуникации с применени-

ем тех или иных тропов и фигур ре-
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преемствен-

ности между 

частями вы-

сказывания – 

композици-

онными эле-

ментами тек-

ста (введе-

ние, основная 

часть, заклю-

чение), СФЕ, 

предложе-

ниями 

 

3. Типы конвергенции стили-

стических средства различ-

ных уровней в пределах 

предложения, СФЕ, абзаца 

Уметь 

1. проследить логико-

коммуникативное развертыва-

ние и найти нелогичность, от-

клонения от цели высказыва-

ния, обоснованные и необос-

нованные повторы 

2. предвосхитить, по началу 

текста, наиболее вероятную 

линию развития замысла вы-

сказывания  

3. Логично и связно сформу-

лировать свое видение кон-

кретной проблему стилистики 

и перевода. 

Владеть 

1. техникой анализа текста в 

плане его композиционной 

структуры, целостности, ло-

гичности, достаточности. 

2. методами и приемами рече-

вого воздействия с учетом це-

ли адресанта и коммуникатив-

ной ситуации общения.  

развернутых 

схем 

высказывания 

с отражением 

взаимоотноше

ний 

коммуникатив

ных блоков. 

 

«Диалог» 

между 

автором и 

реципиентом: 

предвосхищен

ие «ответов 

автора на 

вопросы 

читателя.  

  

 

 

 

 чи  

анализирует логико-

композиционную структуру 

сверхфразового единства; 

оценивает когезию и когерент-

ность анализируемого текста. 

 

Повышенный уровень 

понимает взаимосвязь и взаимоза-

висимость используемых стили-

стических средств как комплекс-

ное воздействие на читателя (слу-

шающего)  

владеет  методами и  приемами ре-

чевого воздействия в различных 

сферах коммуникации 

умеет уместно использовать тропы 

для солздания образности 

применяет  фигуры речи  для по-

вышения силы иллокутивного воз-

действия 

обеспечивает адекватность соци-

альных и профессиональных кон-

тактов в условиях межкультурной 

коммуникации; 

владеет устной и письменной 

коммуникацией на иностранном 

языке, придерживаясь общих 
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стилистических особенностей, 

присущих каждому виду дискурса 

с учетом их функционала 

 

ОПК-8 

 

владение осо-

бенностями 

официально-

го, нейтраль-

ного и не-

официального 

регистров 

общения  

Знать: 

1.Принципы классификации 

лексического и синтаксиче-

ского материала по регистрам 

и группам внутри регистра 

(архаизмы, жаргонизмы и 

пр.) 

2. Тенденции языковых изме-

нений: переход языковой 

единицы в группу более вы-

сокого или низкого регистра 

3. Закономерности использо-

вания контрастных регистров 

для усиления воздействия на 

реципиентов. 

Уметь: 

1. опознавать стилистический 

регистр языковой единицы;  

2. осуществлять замену реги-

стра при сохранении денота-

тивного значения слова или 

фразы; 

3.  сопоставлять единицы си-

нонимического ряда по стили-

стической коннотации и выби-

Выступление 

на семинаре. 

Опознание 

стилистическ

их приемов в 

тексте. 

 

Мозговой 

штурм: 

заполнение 

лакун 

уместными 

метафорами 

и другими 

тропами. 

 

Продолжение 

высказывани

я с 

сохранением 

стиля его 

начала 

(групповое 

обсуждение 

результатов) 

Индивидуаль-

ное собеседо-

вание, тестиро-

вание, кон-

трольная рабо-

та, подготовка 

доклада, экза-

мен. 

 

Пороговый уровень 

обеспечивает адекватность выбо-

ра языковых средств с учетом об-

щего стилистического регистра 

использует теоретические поло-

жения стилистики для решения 

профессилнальных  задач  

способен определять особенности 

стилистического оформления  

высказывания и соотносить его с 

коммуникативной ситуацией и 

задачей адресанта. 

владеет устной и письменной 

коммуникацией на иностранном 

языке, придерживаясь общих 

стилистических особенностей, 

присущих каждому виду 

коммуникации   

Повышенный уровень 

способен редактировать и перево-

дить высказывание с родного язы-

ка на иностранный и наоборот, с 

учетом  требуемого стилистиче-

ского регистра. 

видит междисциплинарные связи 
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рать единицу в соответствии с 

требованиями контекста. 

Владеть: 

1. способностью охарактери-

зовать говорящего по осо-

бенностям его речевого пове-

дения 

2. способами осуществления 

редакционной правки (на 

родном и иностранном языке) 

 

 

 

стилистики с лексикологией, прак-

тикой перевода, основами языко-

знания и понимает их значение для 

будущей профессиональной дея-

тельности. 

умеет выполнять сопоставитель-

ный анализ текстов различных 

функциональных жанров с целью 

выявления в них стилистических 

особенностей каждого функцио-

нального  

владеет  методами и  приемами 

речевого воздействия в различных 

сферах коммуникации в 

соответствии с типом 

коммуникации и особенностями 

аудитории. 

 

      

Профессиональные  компетенции 

КОМПЕТЕНЦИИ 

 

Перечень компонентов Технология 

формировани

я 

Форма 

оценочного 

средства 

Уровни освоения компетенции 

 

ИНДЕК

С 

ФОРМУЛИР

ОВКА 

    

ПК-7 Владение ме-

тодикой 

предперево-

Знать: 

1.Основные характеристики 

различных функциональных 

Традиционн

ые и 

интерактивн

Индивидуаль-

ное собеседо-

вание, тестиро-

Пороговый уровень 

знает стилистическую терминоло-

гию и уместно ею пользуется;  
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дческого ана-

лиза текста, 

способст-

вующей точ-

ному воспри-

ятию исход-

ного выска-

зывания 

стилей с целью адекватности 

перевода научного, техниче-

ского, делового и т.д. дискур-

са 

2.типологию стилистических 

приемов, обусловливающих 

усиление воздействия на ре-

ципиента. 

Уметь: 

1. отличить прямой локутив-

ный акт от иллокутивного на-

мерения отправителя сообще-

ния. 

2. видеть подтекст во всех его 

проявлениях (ирония, намек, 

аллюзия, умолчание и т.п.) 

3. выявить основные перево-

дческие трудности в анализи-

руемом тексте  

Владеть: 

1.приемами замен и компен-

саций выразительных средств 

при  переводе  

2. методикой комплексного 

стилистического анализа тек-

ста в рамках предпереводче-

ского анализа   

ые лекции.  

 

Выступление

-презентация: 

комплексный 

анализ 

текста. 

 

Мозговой 

шурм: 

обсуждение 

вариантов 

переводчески

х решений. 

 

Защита  

электронного  

реферата-  

презентации. 

вание, кон-

трольная рабо-

та, подготовка 

доклада, экза-

мен. 

 

умеет находить в тексте стилисти-

ческие приемы и вычленять те, ко-

торые трудно передать в переводе  

дословно. 

выявляет основные трудности, 

связанные с нестандартными пере-

водческими решениями  

сопоставляет предполагаемое на-

мерение говорящего и эффект, 

произведенный им на слушателя, а 

также анализирует причины 

коммуникативной неудачи 

применяет полученные теорети-

ческие знания в процессе  стили-

стического анализа связного тек-

ста 

 

Повышенный уровень 

Видит подтекст во всех его прояв-

лениях (ирония, намек, аллюзия, 

умолчание и т.п.) 

способен предложить варианты 

передачи стилистического средст-

ва в переводе   

умеет дать исчерпывающий пред-

переводческий анализ текста как 

руководство к собственно перево-

дческой деятельности  



 

 13 

 

ПК-23 Способность 

использовать 

понятийный 

аппарат фи-

лософии, тео-

ретической и 

прикладной 

лингвистики, 

переводове-

дения, лин-

гводидактики 

и теории 

межкультур-

ной комму-

никации для 

решения про-

фессиональ-

ных задач 

Знать: 

1. теорию метафоры (метаф-

тонимии) как основы дейст-

вия механизмов номинации. 

2. структуру образа как сово-

купность обозначающего, 

обозначаемого, основания 

для аналогии и механизма 

сопоставления. 

3. прагматику перевода (до-

пустимость  достижения ана-

логичного воздействия ины-

ми стилистическими средст-

вами).  

Уметь: 

1.опознавать использованные 

в тексте стилистические 

средства и объяснять их роль 

в реализации намерения ад-

ресанта; 

2. выявлять коммуникатив-

ные неудачи и определять их 

причины  

Владеть: 

1. прикладным применением  

теории речевого акта. 

2. приемами доместикации, 

Традиционн

ые и  

интерактивн

ые лекции.  

Выступление 

на семинаре. 

Подготовка к 

устному 

докладу. 

 

Защита  

электронного  

реферата-  

презентации. 

Индивидуаль-

ное собеседо-

вание, тестиро-

вание, кон-

трольная рабо-

та, подготовка 

доклада, экза-

мен. 

 

Пороговый уровень 

Понимает универсальную значи-

мость дилектического закона 

единства и борьбы противополож-

ностей (на материале стилистиче-

ских приемов (антитеза, оксюмо-

рон и др.) 

Применяет параллельно приобре-

таемые знания по теории перевода 

применительно к передаче тропов 

средствами другого языка 

Осознает универсальную роль ме-

тафоры и метафорического осмыс-

ления картины мира 

Способен увидеть конвергенцию 

стилистических приемов и про-

анализировать их текстуальную 

роль 

Повышенный уровень 

способен видеть аналогии между 

соотношением различных стили-

стических понятий (литотой и 

мейозом, каламбуром и игрой слов 

и т.д.) 

видит междисциплинарные связи 

изучаемой дисциплины с другими 

и понимает их значение для буду-
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комментирования, 

семантического развития и 

другими средствами 

приближения культуры 

переводящего языка на 

культуру принимающего 

языка. 

щей профессиональной деятельно-

сти. 

умеет выполнять сопоставитель-

ный анализ текстов различных 

функциональных жанров  

готов к решению нестандартных 

задач перевода текстуально-

обусловленных единиц речи.   

Понимает различие между 

оправданными и неоправданными 

опущениями и заменами при 

переводе стилистических приемов, 

использованных в оригинале.   

ПК-24 Способность 

выдвигать 

гипотезы и 

последова-

тельно разви-

вать аргумен-

тацию в их 

защиту 

Знать:  

1. теорию диалогической 

природы дискурса 

2. Различные точки на про-

блемы стилистики (природу 

метафоры, типологию функ-

циональных стилей и пр.) 

3.подходы к анализу подтек-

ста художественного произ-

ведения   

4. текстоцентричную теорию 

значения слова 

Уметь: 

1. находить окказиональный 

контекстно-обусловленный 

Традиционн

ые и  

интерактивн

ые лекции.  

Выступление 

на семинаре. 

Подготовка к 

устному 

докладу. 

 

Защита  

электронного  

реферата-  

презентации. 

 

Индивидуаль-

ное собеседо-

вание, тестиро-

вание, кон-

трольная рабо-

та, подготовка 

доклада, экза-

мен. 

Индивидуаль-

ное собеседо-

вание, тестиро-

вание, кон-

трольная рабо-

та, подготовка 

доклада, экза-

Пороговый уровень 

Умеет аргументировать свою точ-

ку зрения 

Способен выдвигать гипотезы и 

обосновывать их  

Готов к осмыслению языковой 

картины мира с позиций когнито-

логии   

Способен проследить дополни-

тельные семы, наведенные контек-

стом в семантике слова в художе-

ственном тексте 

Повышенный уровень 

умеет компенсировать не подле-

жащие дословному переводу сти-
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эквивалент для передачи 

конкретных стилистических 

приемов на языке перевода 

2. отличать факты от идей и 

мнений и находить в тексте 

доказательства выдвигаемых 

положений 

3. предлагать обоснованные 

гипотезы, касающиеся смыс-

ла слова в тексте, роли дета-

лей и т.п. 

Владеть: 

1. методикой стилистического 

анализа художественного 

текста 

2. способностью определить, 

какими выразительными 

средствами можно и нельзя 

жертвовать в переводе, с 

учетом их текстуальной 

значимости 

3. способностью сопоставить 

два или несколько переводов 

слова, фразы, предложения и 

объективно обосновать свой 

выбор самого удачного вари-

анта с учетом контекста. 

Интеллектуал

ьные игры: 

 

Догадка, 

какому автору 

принадлежит 

отрывок, 

 

Выявление 

двусмысленн

ости фразы и 

поиск 

способов ее 

устранения, 

 

Работа в 

малых 

группах: 

совместные 

поиски 

переводчески

х 

компенсаций 

«непереводим

ых» 

стилистическ

их приемов. 

мен. 

 

листические средства оригинала 

готов к опознанию знакомого ав-

тора по стилистическим особенно-

стям незнакомого текста и спосо-

бен убедительно аргументиро-

вать свое решение. 

Умеет создать выразительный 

комплексный образ (в статике или 

динамике) с применением соответ-

ствующих стилистических средст-

ва 

  

 



 

 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

 

1. Объем дисциплины и виды учебной работы 

Вид учебной работы Всего часов Семестр №6 

1 2 3 

1. Контактная работа обучающихся с 

преподавателем (по видам учебных 

занятий) (всего) 

56 56 

В том числе:   

Лекции (Л) 18 18 

Семинары (С) 38 38 

2. Самостоятельная работа студента 

(всего) 

52 52 

В том числе:   

СРС в семестре: 52 52 

Подготовка к устному собеседованию по 

теоретическим разделам  на семинарских 

занятиях 

18 18 

Подготовка к опознанию типа коннотации 2 2 

Подготовка к воссозданию синонимических 

рядов в разных регистрах 

3 3 

Подготовка к опознанию стилистических 

приёмов 

3 3 

Подбор примеров 6 6 

Составление развёрнутой схемы членения 

текста на смысловые блоки  

2 2 

Подготовка к комплексному анализу текста  2 2 

Подготовка к контрольным работам 7 7 

Подготовка  устных докладов по 

обсуждаемой тематике 

2 2 

Подготовка к защите электронного реферата-

презентации 

3 3 

Подготовка к тестированию 4 4 

СРС в период сессии: 36 36 

Подготовка к экзамену 36 36 

Вид промежуточной аттестации: Экзамен    

ИТОГО: Общая трудоемкость 144 ч. 144 ч. 

 3 з.е.+1 

з.е.(экз.) =4 

з.е. 

3 з.е.+1 з.е.(экз.) 

=4 з.е.  

 

2. Содержание дисциплины  
2.1. Содержание разделов дисциплины 

 

№ № Наименование Содержание раздела 



 

 

Сем

е-

стра 

раз-

дел

а 

раздела 

учебной 

дисциплины 

6 1 Предмет, за-

дачи и основ-

ные понятия 

стилистики 

Предмет и задачи стилистики. 

Лингвостилистика и литературная стилистика. Сти-

листика как наука кодирования и декодирования ав-

торского замысла. 

Подходы к определению стиля. Классификация 

стилей и виды стилистических значений. Языковые 

и стилистические нормы. 

Стилистическая функция. 

Описательные и выразительные стилистические 

средства. Выдвижение и конвергенция. 

Понятие коннотации. Виды и источники языковой 

коннотации. Дополнительные источники 

те5стуальной коннотация. Степень сохранения кон-

нотации в переводе. 

Эффект обманутого ожидания. 

6 2. Стилистиче-

ская диффе-

ренциация 

словарного 

состава анг-

лийского язы-

ка. 

Стилистическая дифференциация словарного 

состава английского языка. Языковые и 

стилистические нормы. 

Основные стилистические оппозиции в системе 

языка. Социолингвистические и прагматические ас-

пекты стилистики. 

 Стилистическая дифференциация английского сло-

варя. Проблема выбора слова. Соотносимость сино-

нимических рядов в английском и русском языке и 

учет неполных соответствий в переводе. 

Специальный литературный словарь.  

Специальный разговорный словарь. 

6 3. Лексические 

стилистиче-

ские приемы 

 

Семантическая структура слова и взаимодействие 

его значений. Преднамеренная неоднозначность. 

Словообразование в стилистическом аспекте. 

Основные типы изменений, претерпеваемых семами 

в тексте: наведение семы, ослабление, усиление и 

т.д. 

Образность. Словарь как основной источник образ-

ности. 

Основные виды тропов.  Относительная трудность 

передачи англоязычных тропов на русском языке. 

Замена одного тропа другим при переводе. 

Основные группы устойчивых выражений. Стили-

стическая характеристика устойчивых словосочета-

ний. Виды аллюзий. Декомпозиция фразеологиче-

ских единиц как стилистический прием и как пере-



 

 

водческая трудность. 

 

6 4 Синтаксиче-

ские лексиче-

ские приемы 

Морфология и синтаксис в стилистическом аспекте. 

подходы к классификации синтаксических приемо-

вю 

Синтаксические приемы, функционирующие на 

уровне контекста (предложения и сфе): инверсия, 

транспозиция, компрессия, аккумуляция и избыточ-

ность. универсальные (кросс-языковые) приемы в 

отличие от приемов, обусловленных синтаксиче-

скими нормами языка. проблема компенсаторного 

перевода приемов, обусловленных синтаксически-

ми нормами языка. 

стилистические приемы на уровне синтаксиса тек-

ста: дистантный повтор синтаксических фигур, тек-

стуальная рамка, предвосхищение, ретардация, 

умолчание, обманутое ожидание. 

длина предложения как смыслообразующий стили-

стический фактор. возможности разбиения или объ-

единения предложений в переводе при сохранении 

прагматического и эстетического эффекта оригина-

ла. 

архитектоника текста. абзац как композиционная 

единица текста. выразительные возможности деле-

ния художественного текста на абзацы. 

 

6 5 Фонетические 

стилистиче-

ские приемы 

 

Понятие фоностилистики. Звуковая организация 

текста: аллитерация, ассонанс, рифма, ономатопея. 

Ритмическая организация художественного текста: 

ритм как мелодическая упорядоченность отрывка 

художественного текста; 

ритм как характеристика композиционной органи-

зации текста, за пределами фонетики: ритмика по-

вторяемости эпизодов и ситуаций, нарастание и 

спад напряжения повествования, ритмика измене-

ний плотности художественного времени. 

 

6 6 Графические 

стилистиче-

ские средства 

 

Орфографические стилистические средства. 

Пунктуационные стилистические средства. 

Графические приемы, связанные с размещением 

текста. 

Связь графических стилистических приемов с 

приемами иных уровней. 

 

6 7 Функцио- Функциональные стили речи. Классификация сти-



 

 

нальные стили 

речи 

лей и виды стилистических значений. Социолин-

гвистический и прагматический аспекты анализа 

ФС. Подход к вычленению функциональных сти-

лей. Классификация ФС. Основные характеристики 

функциональных стилей: 

- научного стиля; 

- официально-делового стиля; 

- публицистического стиля; 

- поэтической речи; 

- разговорной речи. 

- Общие и специфические черты каждого функ-

ционального стиля в русском и английском 

языках  

Языковые стилистические маркеры различных ФС. 

Культуро-обусловленные традиции ФС: сопостави-

тельный анализ с точки зрения переводческих 

трудностей 

Взаимодействие между функциональной окраской 

языковых единиц и контекстом. Иностилевые 

вкрапления и их роль в различных функциональных 

стилях. Проблема выбора между сохранением 

иностилевых вкраплений и их нейтрализацией в 

переводе. 

 

6 8 Смысловая и 

стилистиче-

ская интер-

претация ху-

дожественно-

го текста 

 

Смысловая и стилистическая интерпретация худо-

жественного текста. 

Типы повествования в ракурсе фокализации. Лин-

гвистические способы контекстуальной фокализа-

ции и их передача при переводе.  Направленность и 

плотность художественного времени. Художест-

венная деталь: виды и функции. 

 

 

2.2. Разделы дисциплины, виды учебной деятельности и формы контроля 

 

№ 

се

ме

ст

ра 

№

 

р

а

з

д

е

л

а 

Наименование 

раздела дисциплины 

виды учебной 

деятельности, 

включая 

самостоятельную 

работу студентов (в 

часах) 

Формы текущего 

контроля успеваемости 

(по неделям семестра) 

 

  

   Л С СР всег  



 

 

С о 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 

6 1 Предмет, задачи и 

основные понятия 

стилистики 

2 2 4 8 1 нед. (л.): посещение инте-

рактивной лекции  

2 нед.  (с.): инд. собеседова-

ние, опознание типа конно-

тации 

6 2 Стилистическая 

дифференциация 

словарного соста-

ва английского 

языка. 

1 4 6 11 2 нед. (л.): посещение лекции 

2-4 нед (с.): инд. собеседова-

ние, воссоздание синоними-

ческих рядов в разных реги-

страх 

6 3 Лексические сти-

листические 

приемы 

 

4 8 10 22 2-4 нед: посещение лекции 

4-7 нед: инд.собеседование, 

опознание стилистич. прие-

мов, подбор примеров, кон-

трольная работа 

6 4 Синтаксические 

лексические 

приемы 

4 6 8 18 5- 6 нед: посещение лекции 

8-10 нед: инд. собеседование, 

подготовка электронного ре-

ферата-презентации, подбор 

примеров 

 

6 5 Фонетические 

стилистические 

приемы 

 

1 2 4 7 7 нед: посещение лекции 

11 нед: инд. собеседование, 

подготовка докладов 

6 6 Графические сти-

листические сред-

ства 

 

1 2 4 7 7 нед: посещение лекции 

12 нед: инд. собеседование, 

составление развернутой 

схемы членения текста на 

смысл. блоки 

6 7 Функциональные 

стили речи 

4 10 10 24 8-9 нед: посещение лекции, 

тестирование 

13-17 нед.: инд. собеседова-

ние, контрольная работа   

6 8 Смысловая и сти-

листическая ин-

терпретация ху-

дожественного 

текста 

 

1 4 6 11 10  нед: посещение лекции,  

18-19 нед.: инд. собеседова-

ние, контрольная работа, 

комплексный анализ текста 

   18 38 52 108  

  ИТОГО   18 38 52 108 + Экзамен (36 ч .) 

 



 

 

2.3. Лабораторный практикум – не предусмотрен. 

 

2.4. Примерная тематика курсовых работ. 

 

             Курсовые работы не предусмотрены по учебному плану. 

 

3. Самостоятельная работа студента  

3.1. Виды СРС 

№  

семе

стра 

№ 

раз

де-

ла 

 

Наименование 

раздела учебной 

дисциплины 

 

Виды СРС 

 

Всего 

часов 

1. 2. 3. 4 5 

6 1 Предмет, задачи 

и основные поня-

тия стилистики 

 Подготовка к индивидуальному 

собеседованию  

 Подготовка к опознанию типа кон-

нотации  

2 

 

2 

 

6 2 Стилистическая 

дифференциация 

словарного со-

става английско-

го языка. 

1. Подготовка к индивидуальному 

собеседованию 

2. Подготовка к воссозданию сино-

нимических рядов в разных регистрах 

3 

 

3 

 

6 3 Лексические сти-

листические 

приемы 

 

1. Подготовка к индивидуальному 

собеседованию 

2. Подготовка к опознанию стили-

стических приемов  

3. Подготовка к контрольным рабо-

там  

4. Подбор примеров   

2 

 

2 

 

3 

 

3 

6 4 Синтаксические 

лексические 

приемы 

 Подготовка к индивидуальному 

собеседованию 

 Подбор примеров 

 Подготовка электронного рефера-

та-презентации 

2 

 

3 

3 

6 5 Фонетические 

стилистические 

приемы 

 

1. Подготовка к индивидуальному 

собеседованию 

2. Подготовка доклада по изучаемой 

тематике. 

2 

 

2 

 

6 6 Графические 

стилистические 

средства 

 

1. Подготовка к индивидуальному 

собеседованию 

2. Составление развернутой схемы 

членения текста на смысловые блоки 

2 

 

2 

 

6 7 Функциональные 

стили речи 

1. Подготовка к индивидуальному 

собеседованию 

2. Подготовка к контрольным рабо-

3 

 

3 



 

 

там  

3. Подготовка к тестированию 

 

4 

6 8 Смысловая и 

стилистическая 

интерпретация 

художественного 

текста 

 Подготовка к индивидуальному 

собеседованию 

 Подготовка к контрольной работе 

 Подготовка к комплексному ана-

лизу текста 

2 

 

2 

2 

  ИТОГО  52 



 

 23 

 

 

3.2. График работы студента 

семестр № 6  

Форма 

оценчн

. 

Средст

ва 

Усл

. 

обо

зн 

 Номер недели 

  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 

Собесе

довани

е 

Сб  

 

Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб Сб 

Внеауд

иторно

е 

чтение 

Вч 

 

Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч Вч 

Мозгов

ой 

штурм 

М

Ш 

Тс

п 

 М

Ш 

              М

Ш 

 

Контро

льная 

работа 

КР 

 

   КР             КР  КР 

 

защита 

электр. 

рефера

Реф 

 

        Реф.    Ре

ф. 

  Ре

ф 

   



 

 24 

та-

презен

тац. 

Подгот

овка 

устног

о 

доклад

а 

УД           УД         

Компл

ексный 

анализ 

текста 

КА

Т 

              КА

Т 

  КА

Т 

 

Подбор 

пример

ов 

ПП   ПП ПП ПП ПП ПП ПП ПП ПП          
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3.3. Перечень учебно-методического обеспечения для само-

стоятельной работы обучающихся по дисциплине 
 

1) Philology.ru [Электронный ресурс]: [филологический портал]. -  

Режим доступа:–  http://www.philology.ru/, свободный (дата 

обращения: 2.02.2017) (библиотека филологических текстов 

(монографий, статей, методических пособий).  

 

2) Языкознание.ру  [Электронный ресурс] : [образовательный пор-

тал]. – Режим доступа:– http://yazykoznanie.ru, свободный (дата обра-

щения: 2.02.2017) (ресурс  для изучающих различные лингвистиче-

ские дисциплины). 

 

3) Linguists [Электронный ресурс]: [образовательный портал]. – Ре-

жим доступа: http://linguists.narod.ru, свободный  (дата обращения: 

12.02.2017)   (Ресурсы для переводчиков и лингвистов, содержит 

список других сетевых ресурсов). 

 

4) Лингвистика для школьников [Электронный ресурс]: [образова-

тельный cайт]. – Режим доступа: – http://lingling.ru/, свободный (дата 

обращения: 2.02.2017). 

 

5) COGNITIV [Электронный ресурс]: [образовательный портал]. – 

Режим доступа: http://cognitiv.narod.ru, свободный (дата обращения: 

5.01.2017)   (Сайт для ученых-языковедов всех специальностей (обмен 

новейшей информацией в области лингвистики; обсуждение фунда-

ментальных и прикладных проблем языкознания, а также вопросов 

взаимоотношения языка, культуры и общества). 

 

6) Лингвиcтический энциклопедический словарь [Электронный 

ресурс]: [он-лайн-словарь]. – Режим доступа: http://lingvisticheskiy-

slovar.ru/, свободный (дата обращения: 17.01.2017). 

 

7) Linguistics Dictionary Glossary Terms Lexicon Online 

[Электронный ресурс]: [образовательный ресурс]. – Режим доступа: 

http://www.glossary.sil.org/,  свободный  (дата обращения: 12.02.2017)  

(глоссарий, содержащий более 950 лингвистических терминов с 

перекрестными ссылками и списком источников (SIL International). 

 

4. Оценочные средства для контроля успеваемости и 

результатов освоения учебной дисциплины (см. Фонд оценочных 

средств) 

4.1. Рейтинговая система оценки знаний обучающихся по дисцип-

лине. 

http://yazykoznanie.ru/
http://yazykoznanie.ru/
http://yazykoznanie.ru/
http://linguists.narod.ru/
http://lingling.ru/
http://cognitiv.narod.ru/
http://lingvisticheskiy-slovar.ru/
http://lingvisticheskiy-slovar.ru/
http://www.glossary.sil.org/
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Рейтинговая система в Университете не используется. 

  

5. Учебно-методическое и информационное обеспечение 

дисциплины 
 

5.1. Основная литература 

 

№ 

 

Наименование, автор(ы), год и место 

издания 

Использ

ует-ся 

при 

изучени

и 

раздело

в 

Се

мес

тр 

Кол-во 

экземпляров 

    в 

библиоте

ке 

на 

кафедр

е 

1 Гальперин, И.Р.Стилистика 

английского языка [Текст] = English 

Stylistics : учебник: [на английском 

языке] / И. Р.Гальперин. - изд. стер. - 

Москва : ЛИБРОКОМ, 2016. - 336 с. 

- Библиогр.: с. 328-332. - Доп. М-вом 

высшего и среднего специального 

образования СССР. - ISBN 978-5-

397-05300-6 : 501-00 33 экз 

1-8 6 6 - 

2 Арнольд, И.В. Стилистика. 

Современный английский язык 

[Текст] : учебник для вузов / И. В. 

Арнольд; науч. ред. П. Е. Бухаркин. - 

12-е изд. - Москва : Флинта: Наука, 

2014. - 384 с. - Библиогр.: с. 377-380. 

- Доп. М-вом образования РФ. - 

ISBN 978-5-89349-363-4 : 315-00. 

 

1-8 6 6 - 

3 Практикум по стилистике 

английского языка [Текст] = A guide 

to practical stylistics / авт. - сост. Р. Е. 

Комиссарова, Н. И. Прохорова; РГУ 

им. С. А. Есенина. - Рязань: РГУ, 

2007. 

1-8 6 6 2 

 

5.2. Дополнительная литература 
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№ Наименование 

Автор(ы) 

Год и место издания 

Испол

ь-

зуется 

при 

изуче

нии 

раздел

ов 

Се-

ме

стр 

Кол-во 

экземпляров 

    в 

библиот

еке 

на ка-

федре 

2 Кухаренко, В.А.Практикум по 

стилистике английского языка [Текст] 

= Seminars in Stylistics : учебное 

пособие / В. А. Кухаренко. - 7-е изд., 

стер. - Москва : Флинта: Наука, 2016. 

- 184 с. - Библиогр.: с. 183. - ISBN 

978-5-9765-0325-0 : 210-00. 

7,8 6 3 

 

 

3 Марьяновская Е.Л. 

Предпереводческий анализ как 

инструмент обучения 

художественному переводу. Учебно-

методическое пособие. Рязань: РГУ, 

2015. -103 с. 

7-8 6 3  

4 Нелюбин, Л.Л. Лингвостилистика 

современного английского языка 

[Текст] : учебное пособие / Л. Л. 

Нелюбин. - 7-е изд., стер. - Москва : 

Флинта: Наука, 2015. - 128 с. - 

Библиогр.: с. 123-126. - ISBN 978-5-

89349-722-9 : 131-25. 

 

2,3,4,7

,8 

6 3  

5 Научный журнал «Иностранные 

языки в высшей школе», Рязань: РГУ, 

2006-2016 (В списке ВАК с 

01.12.2015) 

Свободный бесплатный доступ на 

сайте: 

http:    fljournal.rsu.edu.ru    

2-5,7,8 6 - Не 

менее 5 

экз. 

каждог

о 

выпуск

а 

 

5.3. БАЗЫ ДАННЫХ, ИНФОРМАЦИОННО-СПРАВОЧНЫЕ И ПОИСКОВЫЕ 

СИСТЕМЫ: 
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1. BOOK.ru [Электронный ресурс] : электронная библиотека. - Доступ 

к полным текстам по паролю. - Режим доступа: http://www.book.ru 

(дата обращения: 15.04.2018). 

2. East View [Электронный ресурс] : [база данных]. - Доступ к полным 

текстам статей научных журналов из сети РГУ имени С. А. Есенина. - 

Режим доступа: https://dlib.eastview.com (дата обращения: 15.04.2018). 

3. Moodle [Электронный ресурс] : среда дистанционного обучения / 

Ряз. гос. ун-т. - Рязань, [Б.г.]. - Доступ, после регистрации из сети РГУ 

имени С. А. Есенина, из любой точки, имеющей доступ к Интернету. - 

Режим доступа: http://e-learn2.rsu.edu.ru/moodle2 (дата обращения: 

15.11.2018). 

4. Znanium.com [Электронный ресурс] : электронная библиотека. - 

Доступ к полным текстам по паролю. - Режим доступа:  

http://znanium.com (дата обращения: 15.11.2018). 

5. Труды преподавателей [Электронный ресурс]: коллекция // 

Электронная библиотека Научной библиотеки РГУ имени С. А. 

Есенина. - Доступ к полным текстам по паролю. – Режим доступа: 

http://dspace.rsu.edu.ru/xmlui/handle/123456789/3 (дата обращения: 

15.04.2018). 

6. Университетская библиотека ONLINE [Электронный ресурс] : 

электронная библиотека. - Доступ к полным текстам по паролю. - 

Режим доступа: http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red (дата 

обращения: 15.04.2018). 

7. Электронная библиотека диссертаций [Электронный ресурс] : 

официальный сайт / Рос. гос. б-ка. - Москва : Рос. гос. б-ка, 2003 - . - 

Доступ к полным текстам из комплексного читального зала НБ РГУ 

имени С. А. Есенина. - Режим доступа: http://diss.rsl.ru (дата 

обращения: 15.04.2018). 

8. Юрайт [Электронный ресурс] : электронная библиотека. - Доступ к 

полным текстам по паролю. - Режим доступа: https://www.biblio-

online.ru (дата обращения- 20.04.2018). 

 

 

5.4. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной 

сети «Интернет» (далее – сеть «Интернет»), необходимых для 

освоения дисциплины (модуля) 

1. eLIBRARY.RU [Электронный ресурс] : научная электронная 

библиотека. – Режим доступа: http://elibrarv.ru/defaultx.asp , свободный 

(дата обращения: 15.04.2018). 

2. КиберЛенинка [Электронный ресурс] : научная электронная 

библиотека. – Режим доступа: https://cyberleninka.ru/ , свободный (дата 

обращения: 15.04.2018). 

http://www.book.ru/
https://dlib.eastview.com/
http://e-learn2.rsu.edu.ru/moodle2
http://znanium.com/
http://dspace.rsu.edu.ru/xmlui/handle/123456789/3
http://biblioclub.ru/index.php?page=main_ub_red
http://diss.rsl.ru/
https://www.biblio-online.ru/
https://www.biblio-online.ru/
http://elibrarv.ru/defaultx.asp
https://cyberleninka.ru/
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3. Prezentacya.ru [Электронный ресурс] : образовательный портал. - 

Режим доступа: http://prezentacya.ru , свободный (дата обращения: 

15.04.2018). 

4. Библиотека методических материалов для учителя [Электронный 

ресурс] : образовательный портал // Инфоурок. - Режим доступа: 

https://infourok.ru/biblioteka , свободный (дата обращения: 15.04.2018). 

5. Единое окно доступа к образовательным ресурсам [Электронный 

ресурс] : федеральный портал. - Режим доступа: http://window.edu.ru , 

свободный (дата обращения: 15.04.2018). 

6. Информационно-коммуникационные технологии в образовании 

[Электронный ресурс] : система федеральных образовательных 

порталов. — Режим доступа: http://www.ict.edu.ru , свободный (дата 

обращения: 15. 04.2018). 

7. Инфоурок [Электронный ресурс] : образовательный портал. - 

Режим доступа: https://infourok.ru. свободный (дата обращения: 15. 

04.2018). 

8. Качество и образование [Электронный ресурс] : сайт. - Режим 

доступа: http://www.tqm.spb.ru , свободный (дата обращения: 15. 

04.2018). 

9. Российский общеобразовательный портал [Электронный ресурс] : 

[образовательный портал]. - Режим доступа: http://www.school.edu.ru , 

cвободный (дата обращения: 15.04.2018). 

10. Российская педагогическая энциклопедия [Электронный ресурс] 

: электронная энцикл. // Гумер - гуманитарные науки. - Режим 

доступа: 

http://myw.gumer.info/bibliotek_Buks/Pedagog/russpenc/index.php, 

свободный (дата обращения: 15. 04.2018). 

11. Федеральный центр информационно-образовательных ресурсов 

[Электронный ресурс] // Единое окно доступа к образовательным 

ресурсам. - Режим доступа: http://fcior.edu.ru , свободный (дата 

обращения: 15. 04.2018). 

 

6. Материально-техническое обеспечение дисциплины  
6.1. Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения 

занятий: 

 

Аудитории для практических занятий, оборудованные видеопроекци-

онным оборудованием для презентаций, средствами звуковоспроизве-

дения и экраном. 

 

6.2. Требования к оборудованию рабочих мест преподавателя и обу-

чающихся: 

Видеопроектор, ноутбук, переносной экран. 

http://prezentacya.ru/
https://infourok.ru/biblioteka
http://window.edu.ru/
http://www.ict.edu.ru/
https://infourok.ru/
http://www.tqm.spb.ru/
http://www.school.edu.ru/
http://myw.gumer.info/bibliotek_Buks/Pedagog/russpenc/index.php
http://fcior.edu.ru/
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6.3. Требования к специализированному оборудованию: 

отсутствуют. 

 

7.Образовательные технологии  (Заполняется только для 

стандарта ФГОС ВПО) 

 

8.  Методические указания для обучающихся по освоению 

дисциплины (модуля) 

 

Вид учебных занятий Организация деятельности студента 

Лекция При написании конспекта лекций необходимо кратко, 

схематично, последовательно фиксировать основные 

положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать 

важные мысли, выделять ключевые слова, термины. При 

последующей работе над текстом рекомендуется проверка 

терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, 

справочников с выписыванием толкований в тетрадь. 

Создание собственного глоссария  основных терминов и 

понятий способствует сознательному подходу к усвоению 

материала, повышает компетентность обучающегося, 

способствует установлению межпредметных связей. 

Следует уделить  особое внимание следующим 

понятиям: филология, гуманитарное знание, научная 

парадигма, методология научного исследования, метод, 

методика, дифференциация и специализация научного 

знания, антопоцентризм и др.).   

Также необходимо обозначить вопросы, термины, 

материал, который вызывает трудности, пометить и 

попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. 

Если самостоятельно не удается разобраться в материале, 

необходимо сформулировать вопрос и задать 

преподавателю на консультации, на практическом 

занятии.  

 

Практические 

занятия 

(семинары) 

Цель семинара как группового занятия творческого 

характера заключается в обсуждении участниками 

заранее подготовленных сообщений, докладов, 

выступлений в интересах углубленного изучения и 

проработки наиболее важных в методологическом 

отношении тем дисциплины  

Семинар выполняет следующие основные функции: 

познавательную, воспитательную и контрольную. 

Познавательная. Позволяет организовать творческое, 

активное изучение теоретических и практических 
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вопросов через непосредственное общение преподавателя 

со студентами, дает возможность внесения необходимых 

корректив в понимание изучаемого материала, закрепляет 

и расширяет полученные в ходе лекций знания. 

Воспитательная. Осуществляя связь теоретических 

знаний с практикой, формирует единство взглядов 

преподавателя и студентов по кругу рассматриваемых 

проблем, развивает способность у обучающихся к 

самостоятельности в формулировании и обосновании 

суждений, дает широкие возможности преподавателю для 

индивидуальной работы со студентами. 

Контрольная. Предоставляет возможность 

преподавателю оценить уровень знаний студентов, 

качество их самостоятельной работы. 

Подготовке студентов к семинару, как правило, 

предшествует соответствующий лекционный блок. 

Между последней лекцией блока и семинаром 

предусмотрен достаточный временной интервал. За это 

время студенты имеют возможность ознакомиться с 

планом семинара, изучить и при необходимости 

законспектировать рекомендованную литературу. 

Обычно на семинарское занятие выносятся несколько 

вопросов. Кроме  того, на семинаре также может быть 

заслушан и обсужден доклад, связанный с обсуждаемой 

проблематикой. 

На семинаре опрос студентов строится на сочетании 

добровольно желающих выступить и выступлений по 

вызову преподавателя. Регулирование выступлений на 

семинаре усиливает контрольные функции и способствует 

более тщательной подготовке студентов к последующим 

занятиям. Выступления должны быть содержательными, 

логичными, аргументированными. Вмешательство 

преподавателя в выступление допустимо в тех случаях, 

когда необходимо поправить выступающего, если он 

допустил грубую ошибку или выступление уходит в 

сторону от обсуждаемого вопроса. Вместе с тем 

целесообразно дать возможность самим студентам 

указать выступающему на его ошибки, при этом 

преподаватель может задать уточняющие вопросы. 

Преподаватель должен поощрять стремление студентов к 

активному обсуждению темы и выяснению 

дополнительных вопросов по теме семинара. 

Рассмотрение каждого вопроса семинара следует 

завершить обобщающими суждениями преподавателя. 

В ходе семинара допускается проведение краткого 

письменного опроса (тестирования) в целях текущего  
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контроля подготовленности обучающихся  к занятию. 

 

Устный доклад Тема доклада либо является заглавной в проблематике 

всего семинара, либо обобщающей. Докладчику 

целесообразно заблаговременно в индивидуальном 

порядке получить у преподавателя методические 

рекомендации по подготовке доклада. В докладе студент 

должен глубоко рассмотреть заявленную проблему. 

Продолжительность доклада целесообразно ограничить 

8–12 минутами. 

После выступления докладчика ему могут быть 

заданы вопросы, которые возникли у слушателей по ходу 

доклада. Если докладчик не в состоянии ответить на 

какой-либо из них, то по усмотрению преподавателя этот 

вопрос может быть поставлен на обсуждение всей 

группы. В ходе обсуждения доклада или в 

заключительном слове преподавателя такой вопрос 

должен получить свое решение. 

Подготовка  

электронных 

презентаций 

Последовательность создания презентации: 
1. структуризация учебного материала, 

2. составление сценария презентации, 

3. разработка дизайна презентации. 

 

В качестве рекомендаций по применению 

мультимедийных презентаций можно использовать 

методические рекомендации Д.В. Гудова, включающие 

следующие положения: 

 Слайды презентации должны содержать только 

основные моменты лекции (основные определения, 

схемы, анимационные и видеофрагменты, 

отражающие сущность изучаемых явлений), 

  Общее количество слайдов не должно превышать 

20 – 25, 

  Не стоит перегружать слайды различными 

спецэффектами, иначе внимание обучаемых будет 

сосредоточено именно на них, а не на 

информационном наполнении слайда, 

  На уровень восприятия материала большое влияние 

оказывает цветовая гамма слайда, поэтому 

необходимо позаботиться о правильной расцветке 

презентации, чтобы слайд хорошо «читался», нужно 

чётко рассчитать время на показ того или иного 

слайда, чтобы презентация была дополнением к 

уроку, а не наоборот. Это гарантирует должное 

восприятие информации слушателями 
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Основные правила подготовки учебной презентации: 

При создании не следует увлекаться и злоупотреблять 

внешней стороной презентации, так как это может 

снизить эффективность презентации в целом. Необходимо 

найти правильный баланс между подаваемым материалом 

и сопровождающими его мультимедийными элементами.  

Одним из важных моментов является 

сохранение единого стиля, унифицированной структуры и 

формы представления  материала в ходе презентации. 

Рекомендуется ограничиться использованием двух или 

трех шрифтов. Вся презентация должна выполняться в 

одной цветовой палитре, например на базе одного 

шаблона, также важно проверить презентацию на 

удобство её чтения с экрана.  

Тексты презентации не должны быть большими. 

Выгоднее использовать сжатый, информационный стиль 

изложения материала. Нужно будет суметь вместить 

максимум информации в минимум слов, привлечь и 

удержать внимание обучаемых. Просто скопировать 

информацию с других носителей и разместить её в 

презентации  недостаточно.  

При подготовке мультимедийных презентации 

возможно использование ресурсов сети Интернет, 

современных мультимедийных энциклопедий и 

электронных учебников. Удобным является тот факт, что 

мультимедийную презентацию можно будет дополнять 

новыми материалами, для её совершенствования, тем 

более что современные программные и технические 

средства позволяют легко изменять содержание 

презентации и хранить большие объемы информации. 

 

Тестирование При подготовке к тесту не следует просто заучивать 

материал, необходимо понять его логику. Этому  

способствует тщательная подготовительная  

самотоятельная работа (составление развернутого плана, 

таблиц, схем, внимательное изучение рекомендованной 

литературы). .  

При выполнении  теста 

• Прежде всего, следует внимательно изучить 

структуру теста, оценить объем времени, выделяемого на 

данный тест, увидеть, какого типа задания в нем 

содержатся. Это поможет настроиться на работу. 

• Лучше начинать отвечать на те вопросы, в 

правильности решения которых нет сомнений, пока не 

останавливаясь на тех, которые могут вызвать долгие 

раздумья. Это позволит успокоиться и сосредоточиться на 
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выполнении более трудных вопросов. 

• Очень важно всегда внимательно читать задания до 

конца, не пытаясь понять условия «по первым словам» 

или выполнив подобные задания в предыдущих 

тестированиях. Такая спешка нередко приводит к 

досадным ошибкам в самых легких вопросах. 

• Если Вы не знаете ответа на вопрос или не уверены в 

правильности, следует пропустить его и отметить, чтобы 

потом к нему вернуться. 

• Многие задания можно быстрее решить, если не 

искать сразу правильный вариант ответа, а 

последовательно исключать те, которые явно не подходят. 

Метод исключения позволяет в итоге сконцентрировать 

внимание на одном-двух вероятных вариантах. 

• Рассчитывать выполнение заданий нужно всегда так, 

чтобы осталось время на проверку и доработку (примерно 

1/3-1/4 запланированного времени). Тогда вероятность 

описок сводится к нулю и имеется время, чтобы набрать 

максимум баллов на легких заданиях и сосредоточиться 

на решении более трудных, которые вначале пришлось 

пропустить. 

• Процесс угадывания правильных ответов 

желательно свести к минимуму, так как это чревато тем, 

что студент забудет о главном: умении использовать 

имеющиеся накопленные в учебном процессе знания, и 

будет надеяться на удачу. Если уверенности в 

правильности ответа нет, но интуитивно появляется 

предпочтение, то психологи рекомендуют доверять 

интуиции, которая считается проявлением глубинных 

знаний и опыта, находящихся на уровне подсознания. 

 

Подготовка к 

экзамену 

Начение экзамена состоит в том, что он является 

завершающим этапом в изучении дисциплины (или 

модуля), когда каждый студент должен отчитаться об 

усвоении материала, предусмотренного программой по 

этой дисциплине.  

В ходе подготовки к  экзамену обучающимся 

доводятся заранее подготовленные вопросы по 

дисциплине. П 

В преддверии экзамена преподаватель  проводит 

групповую консультацию и, в случае необходимости, 

индивидуальные консультации с обучающимися. При 

проведении консультации обобщается пройденный 

материал, раскрывается логика его изучения, 

привлекается внимание к вопросам, представляющим 

наибольшие трудности для всех или большинства 
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обучающихся, рекомендуется литература, необходимая 

для подготовки к  экзамену. 

При подготовке к  экзамену обучающиеся 

внимательно изучают тексты лекций, конспекты, 

составленные в ходе подготовки к семинарам,  

рекомендованную литературу и делают краткие записи по 

каждому вопросу. Такая методика позволяет получить 

прочные и систематизированные знания. 

В ходе сдачи экзамена учитывается не только 

качество ответа, но и текущая успеваемость 

обучающегося.  

 

 

9. Перечень информационных технологий, используемых при 

осуществлении образовательного процесса по дисциплине: 

 

 Чтение лекций с использованием слайд-презентаций, 

графических объектов, схем и образцов; 

 Распространение самостоятельных заданий и консультирование 

посредством электронной почты; 

 ИТ обработка данных при создании  компьютерных 

презентаций; 

 Использование материалов из сети Интернет при подготовке 

докладов. 

 

10. Требования к программному обеспечению учебного процесса 

 

Антивирус Kaspersky Endpoint Security (договор №14/03/2018-0142от 

30/03/2018г.); 

Офисное приложение Libre Office (свободно распространяемое ПО); 

Архиватор 7-zip (свободно распространяемое ПО); 

Браузер изображений Fast Stone ImageViewer (свободно 

распространяемое ПО); 

PDF ридер Foxit Reader (свободно распространяемое ПО); 

Медиа проигрыватель VLC mediaplayer (свободно распространяемое 

ПО); 

Запись дисков Image Burn (свободно распространяемое ПО); 

DJVU браузер DjVuBrowser Plug-in (свободно распространяемое ПО);  

 

11.  Иные сведения 

 ПЛАНЫ СЕМИНАРСКИХ ЗАНЯТИЙ 

Тема 1. 

Introduction to Stylistics: the Basic Concepts. 
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1. Definitions of style. Individual literary style and functional 

styles. 

2. Foregrounding and its levels. Convergence. 

3. Denotation and connotation. Types of connotation. 

4. Sources of language connotation and textual connotation. 

 

Основная литература: 

1. Гальперин, И.Р.Стилистика английского языка [Текст] = English 

Stylistics : учебник: [на английском языке] / И. Р.Гальперин. - 

изд. стер. - Москва : ЛИБРОКОМ, 2016. - Часть 1, с. 9 – 25. 

2. Арнольд, И.В.Стилистика. Современный английский язык 

[Текст] : учебник для вузов / И. В. Арнольд; науч. ред. П. Е. Бу-

харкин. - 12-е изд. - Москва : Флинта: Наука, 2014.Введение. 

3. Комиссарова Р.Е, Прохорова Н.И. «Обучение стилистическому 

анализу художественного текста». РГУ, 2007. Seminar 1. 

Дополнительная литература; 

1. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка 

[Текст] = Seminars in Stylistics : учебное пособие / В. А. Кухаренко. - 

7-е изд., стер. - Москва : Флинта: Наука, 2016. – Гл. 2, с.29-31. 

2. Нелюбин, Л.Л. Лингвостилистика современного английского языка 

[Текст] : учебное пособие / Л. Л. Нелюбин. - 7-е изд., стер. - Москва : 

Флинта: Наука, 2015. Гл.1, § 1-6. 

3. Томина Ж.Д. Семный анализ как способ повышения эффективности 

формирования переводческой компетенции // Иностранные языки в 

высшей школе, 4(23), 2012, с.61-65. 

 

 

 

Тема 2. 

Stratification of the English Vocabulary 

1. Division of the English vocabulary. The neutral layer. 

2. Terms and their classification. 

3. Foreignisms and barbarisms. 

4. Archaisms: obsolescent and obsolete words; archaic proper  

5. Colloquial vocabulary. Slang. 

6. Professionalisms vs. jargon words. 

7. Nonce words. 

8. Vulgarisms and dialectal words. 

 

 

Основная литература: 

1. Гальперин И.Я. English Stylistics. М.: Либроком, 2010 г.  Часть 2, 

с. 70-122. 
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2. Комиссарова Р.Е, Прохорова Н.И. «Обучение стилистическому 

анализу художественного текста». РГУ, 2007. Seminar 2. 

 

Дополнительная литература; 

 

1. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка 

[Текст] = Seminars in Stylistics : учебное пособие / В. А. 

Кухаренко. - 7-е изд., стер. - Москва : Флинта: Наука, 2016. – Гл. 

2, с. 31-46. 

2. Нелюбин, Л.Л. Лингвостилистика современного английского 

языка [Текст] : учебное пособие / Л. Л. Нелюбин. - 7-е изд., стер. 

- Москва : Флинта: Наука, 2015. Гл.2, § 16-27. 

3. Орлова Н.О. Сленг как способ творческого самовыражения. 

//Иностранные языки в высшей школе, № 1(16) 2011. 

 

Тема 3.  

Tropes and lexical Stylistic Devices 

 

1. Non-figurative leхical devices. 

2. Tropes and their classification 

3. The components of a trope. 

4. Simile, metaphor, metonymy: tropes based on analogy. 

5. Epithet. Hyperbole. Meiosis. Litotes. 

6. Irony.Symbol. Euphemism. Periphrasis. 

7. Oxymoron. Zeugma. Pun. 

8. Personification.  Allegory. Allusion. Antonomasia. 

9. Decomposition of set expressions. 

 

Основная литература: 

1. Гальперин, И.Р.Стилистика английского языка [Текст] = English 

Stylistics : учебник: [на английском языке] / И. Р.Гальперин. - 

изд. стер. - Москва : ЛИБРОКОМ, 2016. - Часть 2, с. 136-170.  

2. Арнольд, И.В.Стилистика. Современный английский язык 

[Текст] : учебник для вузов / И. В. Арнольд; науч. ред. П. Е. Бу-

харкин. - 12-е изд. - Москва : Флинта: Наука, 2014.. Глава 3,  с. 

139-150. 

3. Комиссарова Р.Е, Прохорова Н.И. «Обучение стилистическому 

анализу художественного текста». РГУ, 2007. Seminars 3-5. 

Дополнительная литература; 

 

1. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка 

[Текст] = Seminars in Stylistics : учебное пособие / В. А. 

Кухаренко. - 7-е изд., стер. - Москва : Флинта: Наука, 2016. – Гл. 

2, с.47-80. 
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2. Нелюбин, Л.Л. Лингвостилистика современного английского 

языка [Текст] : учебное пособие / Л. Л. Нелюбин. - 7-е изд., стер. 

- Москва : Флинта: Наука, 2015. Гл.6, § 1. 

3. Самаркина О.Г. Метафоризация и интенсификация в английской 

фразеологии: когнитивно-коммуникативные аспекты 

//Иностранные языки в высшей школе, № 4(15) 2010. 

 

 

Тема 4 

Syntactical Stylistic Devices. 

 

1. Various approaches to grouping syntactical stylistic devices. 

2. Inversion. 

3. Manifestations of compression: Ellipsis. Aposiopesis. Apokoinu 

construction. 

4. Rhetorical questions. 

5. Detachment. 

6. Represented speech. 

7. Suspense. 

8. Climax  anticlimax. 

9. Length of the sentence as a source of connotation. 

10. Repetition as a manifestation of reduplication. Different levels of 

repetition. 

11. Patterns of repetition (framing, coupling, anaphora, epiphora etc.) 

1. Other manifestations of reduplication: Polysyndeton vs. asyndeton, 

syntactic tautology. 

2. Antithesis. 

12. Chiasmus. 

 

Основная литература: 

1. Гальперин И.Я. English Stylistics. М.: Либроком, 2016 . Часть 4, 

с. 202-216. 

2. Арнольд, И.В.Стилистика. Современный английский язык 

[Текст] : учебник для вузов / И. В. Арнольд; науч. ред. П. Е. Бу-

харкин. - 12-е изд. - Москва : Флинта: Наука, 2014.. С. 198-248. 

3. Комиссарова Р.Е, Прохорова Н.И. «Обучение стилистическому 

анализу художественного текста». РГУ, 2007. Семинары 6-7 

 

Дополнительная литература; 

1. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка 

[Текст] = Seminars in Stylistics : учебное пособие / В. А. 

Кухаренко. - 7-е изд., стер. - Москва : Флинта: Наука, 2016. – Гл. 

3, с.81-122. 
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2. Устинова Е.С. Длина предложения как смыслообразующий 

компонент синтаксиса художественного текста. // «Иностранные 

языки в высшей школе», выпуск 6. РГУ, 2008 

 

 

Тема 5 

Phonetic Stylistic Devices  

 

1. Alliteration. Assonance. Onomatopoeia.  

2. Rhythm. Meter. 

3. Rhyme. 

 

Основная литература: 

 

1. Гальперин, И.Р.Стилистика английского языка [Текст] = English 

Stylistics : учебник: [на английском языке] / И. Р.Гальперин. - 

изд. стер. - Москва : ЛИБРОКОМ, 2016. Часть 3. 

2. Арнольд, И.В.Стилистика. Современный английский язык 

[Текст] : учебник для вузов / И. В. Арнольд; науч. ред. П. Е. Бу-

харкин. - 12-е изд. - Москва : Флинта: Наука, 2014. С. 249-271. 

 

Дополнительная литература; 

3. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка 

[Текст] = Seminars in Stylistics : учебное пособие / В. А. Куха-

ренко. - 7-е изд., стер. - Москва : Флинта: Наука, 2016. – Гл. 1 

(Рhono-graphical level), с.13-23. 

4. Марьяновская Е.Л. Репрезентативность звукового оформления 

художественного произведения  как переводческая проблема// 

«Иностранные языки в высшей школе», № 4(39), 2016. РГУ, 

с.64-69.   

 

 

Тема 6 

Graphical Stylistic Devices  

 

1. Graphics as a kind of code. 

2. Stylistically relevant violation of spelling and punctuation. 

3. Variation of print (type). 

4. Arrangement in poetry: “shape poems”. 

 

Основная литература: 

1. Арнольд, И.В.Стилистика. Современный английский язык 

[Текст] : учебник для вузов / И. В. Арнольд; науч. ред. П. Е. Бухар-

кин. - 12-е изд. - Москва : Флинта: Наука, 2014. С. 274-295. 

2. Комиссарова Р.Е, Прохорова Н.И. «Обучение стилистическому 

анализу художественного текста». РГУ, 2007. Seminar 8. 
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Дополнительная литература; 

1. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского язы-

ка [Текст] = Seminars in Stylistics : учебное пособие / В. А. 

Кухаренко. - 7-е изд., стер. - Москва : Флинта: Наука, 2016. – 

Гл. 1 (Рhono-graphical level), с.13-23. 

 

 

 

Тема 7 

Functional Styles 

 

1. Approaches to, and classifications of, the functional styles. 

2. The characteristic features of the main functional styles and the main 

challenges of their translation: 

- Oratorical 

- Colloquial 

- Poetic 

- Journalistic articles and brief news items; their headlines 

- Newspaper 

- Official documents 

- Scientific . 

 

 

Основная литература: 

1. Гальперин, И.Р.Стилистика английского языка [Текст] = English 

Stylistics : учебник: [на английском языке] / И. Р.Гальперин. - 

изд. стер. - Москва : ЛИБРОКОМ, 2016. Часть 6, с. 249-319. 

2. Арнольд, И.В.Стилистика. Современный английский язык 

[Текст] : учебник для вузов / И. В. Арнольд; науч. ред. П. Е. Бу-

харкин. - 12-е изд. - Москва : Флинта: Наука, 2014. С.  51 – 101. 

 

 

Дополнительная литература 

 

3. Нелюбин, Л.Л. Лингвостилистика современного английского 

языка [Текст] : учебное пособие / Л. Л. Нелюбин. - 7-е изд., стер. 

- Москва : Флинта: Наука, 2015. Гл.4, с.52-91. 

4. Степанов В.Н. Провокативные стратегии в текстах массовой 

коммуникации. // «Иностранные языки в высшей школе», 

вып.1(16). РГУ, 2011. 

5. Пастухов А.Г. К вопросу о связанности жанров в политической 

журналистике//«Иностранные языки в высшей школе», 

вып.3(38). РГУ, 2016. 

 

Тема 8. 
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  Comprehensive stylistic analysis of belles-lettres texts. Narrative 

strategies. 

 

1. Types of narrative from the viewpoint of focalization. Linguis-

tic means of contextual focalization and their rendering in 

translation. 

2. Temporal fabric of a belles-lettres narrative: density and direc-

tion of time. 

3. Techniques of plot and development and character drawing. 

4. Architectonics of the paragraph. Standard and non-standard 

paragraph division in belles-lettres prose. 

5. The functions of “telling” details in a belles-lettres text. 

 

Основная литература: 

1. Кухаренко, В.А. Практикум по стилистике английского языка 

[Текст] = Seminars in Stylistics : учебное пособие / В. А. Куха-

ренко. - 7-е изд., стер. - Москва : Флинта: Наука, 2016. – Гл. 4,5, 

с.123-170. 

2. Марьяновская Е.Л. Предпереводческий анализ как инструмент 

обучения художественному переводу. Учебно-методическое по-

собие. Рязань: РГУ, 2015. -103 с. 

 

Дополнительная литература 

6. Колкер Я.М. Что есть фоновые знания для переводчика художе-

ственной литературы //«Иностранные языки в высшей школе», 

вып.3(22). РГУ, 2012 

7. Марьяновская Е.Л. Художественный дискурс как единство 

формы и содержания //«Иностранные языки в высшей школе», 

вып.4(27). РГУ, 2013. 

8. Устинова Е.С. Внутритекстовые связи как проявление интертек-

стуальности: лингвистический и лингводидактический аспекты 

//«Иностранные языки в высшей школе», вып.2(37). РГУ, 2016. 
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Приложение 1 

Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 

аттестации обучающихся по дисциплине (модулю) 

 

Паспорт фонда оценочных средств по дисциплине (модулю) для 

промежуточного контроля успеваемости 

№ 

п/

п 

Контролируемые разделы 

(темы) дисциплины 

(результаты по разделам) 

Код контролируемой 

компетенции) или её 

части)  

Наименовани

е оценочного 

средства 

  
1. Предмет, задачи и основные 

понятия стилистики 

 

 

ОК-7, , ПК-23,  

 

 

экзамен 

2. Стилистическая дифферен-

циация словарного состава 

английского языка. 

ОК-7,  ОПК-8,  

 

 

экзамен 

3 Лексические стилистические 

приемы 

 

ОК-7, ОПК-6, ОПК-8, ПК-

7, ПК-23, ПК-24 

 

 

Экзамен 

 

 
4 Синтаксические лексические 

приемы 

ОК-7, ОПК-6, ПК-7 

 

экзамен 

5 Фонетические стилистиче-

ские приемы 

 

ОК-7, ОПК-6, ОПК-8, ПК-

7, ПК-23, ПК-24 

 

 

экзамен 

6 Графические стилистические 

средства 

 

ОК-7, ПК-7, ПК-24 

 

Экзамен 

7 Функциональные стили речи ОПК-6, ПК-7, ПК-23, ПК-

24 

 

 

экзамен 

8 Смысловая и стилистическая 

интерпретация художествен-

ного текста 

 

ОПК-6, ПК-7, ПК-23, ПК-

24 

 

экзамен 

 

 

 

ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОБУЧЕНИЯ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Индекс 

компете

н-ции 

Содержание 

компетенции 

Элементы компетенции Индекс 

элемента 

ОК-7 

 

 

 

владение 

культурой 

мышления, 

способно-

Знать  

1. деление языковых средств на стили-

стические регистры 

ОК7 З1 

2.типы и источники языковой коннота- ОК7 З2 
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стью к ана-

лизу, обоб-

щению ин-

формации, 

постановке 

целей и вы-

бору путей 

их достиже-

ния, владеет 

культурой 

устной и 

письменной 

речи  

ции 

3. семантическую и функциональную 

классификации лексических и синтакси-

ческих выразительных средств. 

ОК7 З3 

Уметь:  

1. сопоставлять синонимические едини-

цы языка по сходным и различным дис-

тинктивным семантическим признакам 

ОК7 У1 

2.сопоставлять выразительные средства 

по сходным видам взаимоотношений 

(контраст, включение «А» в «Б» и т.д.) 

ОК7 У2 

3 осуществлять стилистическое редакти-

рование высказываний на родном языке 

как предпосылку адекватного перевода 

намерения говорящего (пишущего). 

ОК7 У3 

Владеть:   

1.методикой семного анализа 

лексических единиц; 

ОК7 В1 

2. основами оценки и стилистического 

редактирования высказывания в плане 

его логичности, достаточности, убеди-

тельности и ёмкости. 

ОК7 В2 

 ОПК-6 

 

 

 

Владение ос-

новными спо-

собами выра-

жения семан-

тической, 

коммуника-

тивной и 

структурной 

преемствен-

ности между 

частями вы-

сказывания – 

композицион-

ными элемен-

тами текста 

(введение, ос-

новная часть, 

заключение), 

СФЕ, предло-

жениями 

 

Знать 

1. принципы анализа текста по коммуника-

тивным блокам 

ОПК 6 З1 

2. синтаксические фигуры речи, обуслов-

ливающие внутритекстовые связи на 

уровне предложения, СФЕ, абзаца и все-

го текста. 

ОПК 6 З2 

3. Типы конвергенции стилистических 

средства различных уровней в пределах 

предложения, СФЕ, абзаца 

ОПК-6 З3 

Уметь: 

1. проследить логико-коммуникативное 

развертывание и найти нелогичность, 

отклонения от цели высказывания, 

обоснованные и необоснованные повторы. 

ОПК-6  У1 

2. предвосхитить гипотетическую линию 

развития замысла высказывания по семан-

тике и внутритекстовым связям начально-

го абзаца 

ОПК-6 У2 

3. Логично и связно сформулировать свое 

видение конкретной проблему стилистики 

и перевода. 

ОПК-6 У4 

Владеть:  
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1. техникой анализа текста в плане его 

композиционной структуры, целостности, 

логичности, достаточности. 

ОПК-6 В1 

2 методами и приемами речевого воздей-

ствия с учетом цели адресанта и коммуни-

кативной ситуации общения. 

ОПК-6 В2 

 

ОПК-8 

 

владение осо-

бенностями 

официального, 

нейтрального 

и неофици-

ального реги-

стров общения  

Знать: 

1. Принципы классификации языковых 

единиц по регистрам (литературному, 

стандартному, разговорному) и группам 

внутри регистра (архаизмы, жаргонизмы 

и пр.) 

ОПК-8 З1 

2. Тенденции языковых изменений: пе-

реход языковой единицы в группу более 

высокого или низкого регистра  

ОПК-8 З2 

3. Закономерности использования кон-

трастных регистров для усиления воз-

действия на реципиентов. 

ОПК-8 З3 

Уметь 

1. опознавать принадлежность языковой 

единицы (лексической, синтаксической) к 

конкретному регистру 

2. осуществлять замену регистра при со-

хранении денотативного значения слова 

или фразы; 

3.  сопоставлять единицы синонимическо-

го ряда по стилистической коннотации и 

выбирать единицу в соответствии с требо-

ваниями контекста. 

ОПК-8 У1 

 

ОПК-8 У2 

 

ОПК3 У3 

Владеть: 

1. способностью охарактеризовать гово-

рящего(его социальный статус, уровень 

образования и т.п.) по особенностям его 

речевого поведения 

2. способами осуществления редакцион-

ной правки (на родном и иностранном 

языке) 

 

ОПК-8 В1 

ОПК-8 В2 

ПК-7 Владение ме-

тодикой пред-

переводческо-

го анализа 

текста, спо-

собствующей 

точному вос-

Знать: 

1.Основные характеристики различных 

функциональных стилей с целью адек-

ватности перевода научного, техническо-

го, делового и т.д. дискурса 

 

ПК-7 З1 

2.типологию стилистических приемов, ПК-7 З2 
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приятию ис-

ходного вы-

сказывания 

обусловливающих усиление воздействия 

на реципиента. 

Уметь  

1. отличить прямой локутивный акт от ил-

локутивного намерения отправителя со-

общения. 

ПК-7 У1 

2. видеть подтекст во всех его проявлени-

ях (ирония, намек, аллюзия, умолчание и 

т.п.) 

ПК-7 У2 

3. выявить основные переводческие 

трудности в анализируемом тексте 

ПК-7 У3 

Владеть: 

1. приемами замен и компенсаций ис-

пользованных выразительных средств 

при переводе с учетом лигвокультурных 

различий 

ПК-7 В1 

2. методикой комплексного 

стилистического анализа текста в рамках 

предпереводческого анализа   

ПК-7 В3 

 

 

ПК-23 Способность ис-

пользовать поня-

тийный аппарат 

философии, теоре-

тической и при-

кладной лингвис-

тики, переводове-

дения, лингводи-

дактики и теории 

межкультурной 

коммуникации для 

решения профес-

сиональных задач 

Знать: 

 

 

1.теорию метафоры (метафтони-

мии) как основы действия меха-

низмов номинации. 

ПК-23 З1 

2.структуру тропа как совокуп-

ность обозначающего, обозна-

чаемого, основания для аналогии 

и механизма сопоставления. 

ПК-23 З2 

3. прагматику перевода (допус-

тимость  достижения аналогич-

ного воздействия иными стили-

стическими средствами). 

ПК-23 З3 

Уметь:  

1.опознавать использованные в 

тексте стилистические средства 

и объяснять их роль в реализа-

ции намерения адресанта; 

ПК-23 У1 

2. выявлять коммуникативные 

неудачи и определять их причи-

ны 

ПК-23 У2 

Владеть:  

1. прикладным применением  ПК-23 В1 
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теории речевого акта. 

2. приемами доместикации, ком-

ментирования, семантического 

развития и другими средствами 

приближения культуры перево-

дящего языка на культуру при-

нимающего языка. 

ПК-23 В2 

ПК-24 Способность вы-

двигать гипотезы 

и последовательно 

развивать аргу-

ментацию в их за-

щиту 

Знать:   

1. теорию М.М. Бахтина о диало-

гической природе дискурса 

ПК-24 З1 

2. Различные точки на проблемы 

стилистики (природу метафоры, 

типологию функциональных 

стилей и пр.) 

ПК-24 З2 

3.подходы к анализу подтекста 

художественного произведения   

ПК-24 З3 

4. текстоцентричную теорию 

значения слова 

ПК-24 З4 

Уметь:  

1. находить окказиональный 

контекстно-обусловленный эк-

вивалент для передачи конкрет-

ных стилистических приемов на 

языке перевода 

ПК-24 У 1 

2. отличать факты от идей и 

мнений и находить в тексте до-

казательства выдвигаемых по-

ложений 

ПК-24 У2 

3. предлагать обоснованные ги-

потезы, касающиеся смысла сло-

ва в тексте, роли деталей и т.п. 

ПК-24 У3 

Владеть:  

1. методикой стилистического 

анализа художественного текста 

ПК-24 В1 

2. способностью определить, ка-

кими выразительными средствами 

можно и нельзя жертвовать в пе-

реводе, с учетом их текстуальной 

значимости 

ПК-24 В2 

3. способностью сопоставить два 

или несколько переводов слова, 

фразы, предложения и объективно 

обосновать свой выбор самого 

удачного варианта с учетом кон-

текста. 

ПК-24 В3 
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КОМПЛЕКТ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ (ЭКЗАМЕН) 

 

№ *Содержание оценочного средства Индекс оцениваемой 

компетенции и ее 

элементов 

1 The notion of style.  Denotation vs. connotation. 

Foregrounding vs. “automatization”. Convergence. 

ОК6 З1, ОК7 У2, ОПК3 В1 

2 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа. 

O.Henry. The Cop and the Anthem. Passage 

1.(from “On his bench in Madison Square” to “The 

ex-umbrella man retreated”)  

ОК6 З1, З1, ОПК3 У1, 

ОПК7 В1 

3 Types and sources of connotation. ОК6 З2, ОПК3 З1, ОПК7 В2 

4 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа 

O.Henry. The Cop and the Anthem. Passage 

2.(from “Soapy, having decided” to “The arrest 

seemed but a rosy dream”) 

ОК6 У1, У2, ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

5 Classifications of functional styles. The functions 

performed by each style. 

ОК6 В1, З1, ОПК3 У1, 

ОПК7 В1 

6  Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа. 

O.Wilde. The Star Child.( the beginning )  

ОК6 У1, У2, ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

7 The colloquial style. Slang as one of its features. ОК6 З2, ОПК3 З1, ОПК7 В2 

8 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа. 

W.Saroyan. an Excerpt from “Noonday Dark En-

folding Texas” ( “The train came to El Paso …”)  

ОК6 З1, ОК7 У2, ОПК3 В1 

9 The “poetic” style. Poetic and archaic vocabulary ОК6 У2, ОК7 У2, ОПК3 В1 

10 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа. 

R.Kipling. An excerpt from “How the Leopard Got 

His Spots”  

ОК6 У2, ОПК3 З1, ОПК7 

В2 

11 The oratorical style. ОК6 В2, У2, ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

12 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого 

анализа.R.Kipling.Old Man Kangaroo  (from the 

beginning to “…ends the first part of the tale! “. 

ОК6 З1, З1, ОПК3 У1, 

ОПК7 В1 
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Abridged.)           

13 The newspaper style. ОК6 У2, ОПК3 З1, ОПК7 

В2 

14 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого 

анализа.J.B.Priestley (from 

V.A.Kukharenko.”Seminars in Stylistics” ( I spent 

the next three days there …”)  

ОК6 В1, 

15 The style of official documents. ОК6 З1, ОК7 У2, ОПК3 В1 

16 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

J.K.Jerome. Three Men in a Boat. (The excerpt 

about Harris being totally devoid of sentimentality)  

ОК6 З2, ОПК3 З1, ОПК7 В2 

17 The scientific style. Classification of terminology. ОК6 У1, З1, ОПК3 У1, 

ОПК7 В1 

18 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого 

анализа.J.Updyke. “The Stare” (from 

В.А.Кухаренко. Интерпретация текста. (“He 

walked to tire himself. ……”)  

ОК6 В1, 

19 Classification of tropes. The components of a trope. ОК6 В2, У2,ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

20 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

B.Davidson. (from V.A.Kukharenko.”Seminars in 

Stylistics” : “The smooth lawns…”) 

ОК6 У2, ОПК3 З1, ОПК7 

В2 

21 Simile. Epithet. ОК6 У1,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

22 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа. 

 T.Capote. Breakfast at Tiffany’s (from 

V.A.Kukharenko.”Seminars in Stylistics”: 

“Presently one of these became prominent …”) 

ОК6 З2,  З1, ОПК3  У1, 

ОПК7 В1 

23 Metaphor. Views of metaphor. Parts of speech that 

can be used metaphorically. 

ОК6 В2, У2,ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

24 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

Ch.Dickens.The Posthumous papers of the 

Pickwick Club). (An excerpt from the picnic scene, 

with Mr. Pickwick getting drunk) 

ОК6 З1, У2,ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

 Metonymy. Personification. ОК6 У2,ОК7 У2, ОПК3 В1 

25 Комплексный стилистический анализ текста с ОК6 В2, З1, ОПК3  У1, 
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элементами предпереводческого анализа.. 

O.Henry. R.Bradbury. The Time of Going Away 

(the middle of the story - the old man’s departure)  

ОПК7 В1 

26 Periphrasis and euphemism. Hyperbole and litotes. 

Unusual collocations. Oxymoron. 

ОК6 В1,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

27 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа. 

P.G.Wodehouse. The Strange Experience of an 

Artist's Model” (the opening scene)  

ОК6 З2,  З1, ОПК3  У1, 

ОПК7 В1 

28 Intended ambiguity. Pun. Zeugma. Irony. ОК6 З1, У2,ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

29 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

J.Galsworthy. To Let (the scene in the picture 

gallery: Soames getting acquainted with Michael 

Mont).  

ОК6 У1, У2,ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

30 Antonomasia. Allegory as a trope and as a literary 

genre. 

ОК6 В2, З1, ОПК3  У1, 

ОПК7 В1 

31 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

Ch.Dickens. Hard Times (Chapter one. The excerpt 

“Nothing but facts”).  

ОК6 З1,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

32 The use of phraseologisms. Allusion as a kind of 

set expression: sources of allusion.  

ОК6 У2,ОК7 У2, ОПК3 В1 

33 Use of allusion in the titles of literary works. ОК6 В2, З1, ОПК3  У1, 

ОПК7 В1 

34 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

R.Bradbury. A Sound of Thunder (the description 

of the dinosaur)  

ОК6 В2, З1, ОПК3  У1, 

ОПК7 В1 

35 Decomposition of set expressions: its main mecha-

nisms and functions. 

ОК6 З1,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

36 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.J. B. 

Priestley. "They Walk in the City" (the except de-

scribing a beautiful morning). 

ОК6 У1, У2,ОПК7 В1, 

ОПК7 З2 

37 Inversion as a syntactical means of creating conno-

tation. Transposition of syntactical structures. 

ОК6 В1,ОК7 У2, ОПК3 В1 

38 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

Ch.Dickens. Mr.Pickwick on the Ice (from “The 

ОК6 З2,ОПК3 З1, ОПК7 В2 
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Posthumous Papers of the Pickwick club”)  

39 Compression as a group of syntactical devices cre-

ating connotation. 

ОК6 З2,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

40 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

R.Benchley. Kiddie-Kar Travel (from the collection 

“Laughter”. L-d, 1974. - The beginning).  

ОК6 У2, З1, ОПК3  У1, 

ОПК7 В1 

41 Repetition from the viewpoint of: a) units repeated; 

b) pattern of repetition. 

ОК6 В2,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

42 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

Gerald Durrell. Menagerie Manor. Ch. 2 “A 

Porcupine in the Parish” (an excerpt)  

 У2,ОПК7 В1, ОПК7 З2 

43 Antithesis. Climax. Suspense. Enumeration. У2,ОПК7 В1, ОПК7 З2 

44 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа. 

J.Galsworthy. The Man of Property. Chapter 2 (the 

scene of Old Jolyon’s reminiscences) 

ОК7 У2, ОПК3 В1 

45 Stylistically relevant length of sentences (the 

functions of short and super-long sentences). 

ОК6 З2,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

46 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. 

R.Kipling. The Butterfly that Stamped (from  “ 

'Slaves,' said Suleiman-bin-Daoud” to “unlike any 

trouble we have known”).  

ОК6 У2, З1, ОПК3  У1, 

ОПК7 В1 

47 Phonetic stylistic devices.   ОК6 В2,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

48 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. J.K. 

Jerome. “Three Men in a Boat” (an excerpt from 

Chapter 2 – about the decision to sleep out in good 

weather). 

 У2,ОПК7 В1, ОПК7 З2 

49 Graphical stylistic devices. ОК6 З1,ОПК3 З1, ОПК7 В2 

50 Комплексный стилистический анализ текста с 

элементами предпереводческого анализа.. J.K. 

Jerome. “Three Men in a Boat” (an excerpt from 

Chapter 14: Fight between the tea-kettle and 

Montmorency)   

ОК6 У2,ОК7 У2, ОПК3 В1 
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ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ 

(Шкалы оценивания) 

Результаты выполнения обучающимся заданий на экзамене 

оцениваются по пятибалльной шкале. 

В основе оценивания лежат критерии порогового и повышенного 

уровня характеристик компетенций или их составляющих частей, 

формируемых на учебных занятиях по дисциплине «Стилистика» (Таблица 

2.5 рабочей программы дисциплины). 

 

«Отлично» (5) – оценка соответствует повышенному уровню и 

выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно усвоил 

программный материал, исчерпывающе, последовательно, четко и 

логически стройно его излагает, умеет тесно увязывать теорию с 

практикой, свободно справляется с задачами, вопросами и другими видами 

применения знаний, причем не затрудняется с ответом при видоизменении 

заданий, правильно обосновывает принятое решение, владеет 

разносторонними навыками и приемами выполнения практических 

заданий.  

«Хорошо» (4) - оценка соответствует повышенному уровню и 

выставляется обучающемуся, если он твердо знает материал, грамотно и 

по существу излагает его, не допуская существенных неточностей в ответе 

на вопрос или выполнении заданий, правильно применяет теоретические 

положения при решении практических вопросов и задач, владеет 

необходимыми навыками и приемами их выполнения. 

  «Удовлетворительно» (3) - оценка соответствует пороговому 

уровню и выставляется обучающемуся, если он имеет знания только 

основного материала, но не усвоил его деталей, допускает неточности, 

демонстрирует недостаточно правильные формулировки, нарушения 

логической последовательности в изложении программного материала, 

испытывает затруднения при выполнении практических заданий. 

«Неудовлетворительно» (2) - оценка выставляется обучающемуся, 

который не достигает порогового уровня, демонстрирует непонимание 

проблемы, не знает значительной части программного материала, 

допускает существенные ошибки, неуверенно, с большими затруднениями 

выполняет практические задания.  

 


